
IOANNES PP. XXIII 

LITTERAE APOSTOLICAE 
„CARITATIS UNITAS“ 

CONFOEDERATIO CONGREGATIONUM 
ORDINIS CANONICORUM REGULARIUM 

S. AUGUSTINI APPROBATUR. 

Ad pepetuam rei memoriam. 

 Papst Johannes XXIII. 

DAS APOSTOLISCHE BREVE 
„CARITATIS UNITAS“  

durch welches die Konföderation der 
Kongregationen des Ordens der Regulierten 

Kanoniker des hl. Augustinus approbiert wird 

Zum ewigen Angedenken. 

„Caritatis unitas“ et „communiter vivendi 
societas“ a Sancto Augustino, praeclaro 
Ecclesiae lumine, clericis in monasterio 
constitutis impense mandantur;1 qui de 
eiusmodi sanctitatis proposito haec etiam, 
quo est ingenio blandissimo, dicit: „Ecce 
quam bonum et quam iucundum habitare 
fratres in unum... Ista enim verba Psalterii, 
iste dulcis sonus, ista suavis melodia, tam in 
cantico quam in intellectu, etiam monasteria 
peperit. Ad hunc sonum excitati sunt fratres 
qui habitare in unum concupierunt; iste 
versus fuit tuba ipsorum, et qui divisi erant 
congregati sunt.“2 

 „Einigkeit in der Liebe“ und „vita communis“ 
wurde den Klerikern, die im Kloster leben, vom 
hl. Augustinus, der hervorragenden Leuchte 
der Kirche, ganz besonders empfohlen; er sagt 
ja auch zu diesem Thema geistvoll: „Ecce quam 
bonum et quam iucundum habitare fratres in 
unum … Dieses Psalmwort, dieser köstliche 
Klang, diese wundervolle Melodie – sei der 
Vers nun gesungen oder nur im Geist gebetet – 
lässt Klöster erstehen. Durch diesen Gesang 
wurden die Brüder, die sich nach einem 
gemeinsamen Leben sehnten, wachgerufen; 
dieser Vers war ihr Weckruf und die 
Getrennten haben sich vereint“  

Huius autem animorum coniunctionis, huius 
communis vitae instituti Sanctus ille Praesul 
non solum magister fuit sed etiam effector, 
exemplum relinquens, in quod nullo non 
tempore filii eius universi respicerent. Qui 
clerici seu canonici, ideo degentes in 
coenobiis, ut, quod sibi imprimis esset 
propositum, cultus scilicet sollemnis in 
templis, quibus forent addicti, et cura 
animorum, perficerent sanctius, post varias 
vicissitudines rerum, permagnis aucti sunt 
incrementis, maxime postquam Synodus 
Lateranensis, anno MLVIIII celebrata, ad 
austeriorem formam eos redegit. 

 Der hl. Obere dieser Gemeinschaft von 
Gleichgesinnten war nicht nur Lehrer, sondern 
auch Ausübender und gab ein Beispiel, zu dem 
alle seine Söhne zu jeder Zeit aufblicken 
sollten. Damit nun also die Kleriker oder 
Kanoniker, die in Gemeinschaften lebten, das 
besondere Vorhaben des hl. Augustinus, 
nämlich den feierlichen Kult in den Kirchen, die 
ihnen anvertraut werden sollten, und die 
Seelsorge besser ausüben konnten, wurde ihr 
Institut, nach verschiedenen Wechselfällen der 
Geschichte durch sehr starken Nachwuchs 
vergrößert, vor allem, nachdem die Lateran-
Synode von 1059 diesen strengere Normen 
auferlegt hatte. 

Novo igitur praediti vigore, in eam 
excreverunt religiosam familiam, quae Ordo 
Canonicorum Regularium Sancti Augustini 
est dicta pluriumque virorum sanctimonia, 
doctrina, meritis in plebem Dei non paulum 
commendata.  

 Von neuer Kraft getrieben, wuchsen sie zu 
einem Verband von Klerikern heran, der 
„Orden der Regular-Kanoniker des hl. 
Augustinus“ genannt wurde und durch den 
wohlgefälligen Wandel, die Gelehrsamkeit und 
die Verdienste mehrerer Männer um das Volk 
Gottes nicht wenig empfehlenswert war. 

In qua multae temporum successu 
constitutae sunt sodalitates, suis quidem  

In der Folgezeit wurden viele Gemeinschaften 
gegründet, die zwar nach ihren eigenen 

 
1 Serm. 356 ; P. L. 39, 1577; cfr. Serm. 355; ibid., 1573 
2 Enarr. in Ps. 132 ; P. L., 36, 1729. 



legibus viventes, sed unius comprehensae 
Ordinis nomine. Quarum nonnullae, 
Augustiniana incensae caritate, non 
omiserunt olim quominus maiore 
necessitudine sese attingerent ope 
confraternitatum et aggregationum, quibus 
inter se quodam modo continerentur 
pietatis et amicitiae vinculis. Nunc vero 
Congregationes, quae, post calamitates 
atque detrimenta, iniuria temporum familiae 
huic religiosae inflicta, superstites sunt 
eundemque efficiunt Ordinem, mutatis 
rerum adiunctis novisque impellentibus 
necessitatibus in Sancta Ecclesia, in veram 
Confoederationem coalescere optant, ut 
inter se artius caritatis nexu coniungantur, 
vires totius augeant Ordinis ac mutuum 
praebeant sibi adiumentum, praesertim 
quod ad rem spiritualem, iuvenum 
institutionem humanitatisque pertinet 
cultum.  

Nec aptiorem occasionem ad hoc 
peragendum propositum possunt nancisci 
quam revolutum saeculum nonum ex quo 
vetus institutum canonicorum, a Synodo 
Lateranensi praedicta salubri confirmatum 
disciplina, quasi nova veris tepore efloruit.  

Sedes autem Apostolica, de religiosorum 
sodalium sollicita profectu, foederibus inter 
monasteria et Congregationes, quae sui sunt 
iuris, libentissime favet eaque suadet et 
promovet, cum sit usu compertum ex 
huiusmodi consociationibus fructus oriri nec 
paucos nec leves, hac praesertim aetate, qua 
vita religiosa prudenter accommodanda esse 
videtur novis condicionibus rerum. Merito 
ergo Pius PP. XII, Decessor Noster imm. 
mem., ad Monachos Sancti Benedicti faciens 
verba, in hanc est locutus sententiam: „Nunc 
temporis eundi et redeundi expeditior copia, 
ad operum consortionem passim proclivior 
voluntas, copiosior scientiae, consilii, 
navitatis supellex, qua sacerdotes, 
missionales quoque, indigent, ut quam 
exspectationem sui fecerint, compleant, 
poscunt foedera, unitatem exigunt.“3  

Konstitutionen lebten, aber unter dem Namen 
des einen Ordens zusammengefasst waren. 
Einige von ihnen, von augustinischer Liebe 
entflammt, haben es einst nicht unterlassen, 
einander aus der großen Notwendigkeit heraus 
mittels Verbrüderung und Verbindungen näher 
zu kommen: durch das Band der Frömmigkeit 
und der Freundschaft wurden sie zusammen-
gehalten. Nachdem die Situation sich geändert 
hat und neue Probleme in der Kirche auf-
getreten sind, wollen nun die Kongregationen, 
die das Unheil und die Verluste, die die Zeit 
dem Orden beigebracht hat, überstanden 
haben, zu einer wahrhaften Gemeinschaft 
zusammenwachsen, damit sie untereinander 
fester durch das Band der Liebe verbunden 
seien, die Tugenden des gesamten Ordens 
vermehren, sich, ohne darüber viel Worte zu 
machen, Hilfe leisten, vor allem, was sich auf 
die geistlichen Anliegen, die Unterweisung der 
Jugend und die Pflege edlen Menschentums 
erstreckt.  

Es konnte keine bessere Gelegenheit gefunden 
werden, um dieses Vorhaben durchzuführen, 
als das 900jährige Jubiläum der Lateran-
Synode, auf der das alte Kanoniker-Institut 
durch heilsame Bestimmungen gekräftigt 
wurde und einen neuen Frühling erlebte. 

Der Apostolische Stuhl ist um den Erfolg der 
Religiosen sehr bemüht und begünstigt sehr 
gern Verbrüderungen dieser Art zwischen 
Klöstern und Kongregationen mit eigenem 
Recht empfiehlt und unterstützt diese, weil die 
Erfahrung gelehrt hat, dass Verbrüderungen 
dieser Art viele und gute Früchte hervor-
bringen, besonders in dieser Zeit, in der 
religiöses Leben in kluger Weise neuen 
Situationen angepasst werden muss.  Mit 
Recht hat unser Amtsvorgänger Papst Pius XII., 
als er vor den Mönchen des hl. Benedikt 
sprach, folgenden Ausspruch getan: „Heute ist 
man bereiter zu einem gegenseitigen 
Austausch, der Wille ist geneigter zu 
Arbeitsgemeinschaften, reicher ist das 
Rüstzeug des Wissens, der Einsicht und des 
Eifers, das die Priester und auch die Missionare 
brauchen, damit sie die Hoffnung, die die Ihren 
sich machen, erfüllen; so verlangen sie 
Bündnisse und rufen nach Einheit.“ 

 
3 Acta Ap. Sed., 1947, 39, p. 455. 



Itaque eiusdem Canonici Ordinis 
Congregationes seu Sodalitates Sanctissimi 
Salvatoris Lateranensis, Canonicorum 
Regularium Sancti Augustini Lateranensium 
Austriaca, Sanctorum Nicolai et Bernardi 
Montis Iovis et Helvetica a Sancto Mauritio 
Agaunensi, re in cuiusque Capitulis seu 
Consiliis expensa et habita rata, per dilectum 
filium Carolum Egger, Abbatem et 
Procuratorem Generalem, preces Nobis 
adhibuerunt submissas, ut 
Confoederationem, seu Foedus caritatis, 
inter se et, quibus inniteretur, principia, 
auctoritate Nostra benigne probaremus. Nos 
vero, Canonicos Regulares Sancti Augustini 
paterno complectentes amore, libenter votis 
huiusmodi obsecundare statuimus; ac fore 
confidimus, ut, quoniam veterum sapientia 
docet res parvas, nedum maiores, concordia 
crescere, haec Ordinis Canonici Sodalitatum 
coniunctio non solum eius decori et 
incremento conducat, sed etiam fructuum, 
quos efferet, copia in Ecclesiae hominumque 
societatis commodum, Dei aspirante 
numine, vertat. 

 Und so sind nun die Kongregationen dieses 
Ordens, die Lateranensische Kongregation vom 
Heiligsten Erlöser, die Österreichische der 
Lateranensischen Regular-Kanoniker und die 
beiden Schweizer Kongregationen vom Grand-
Saint-Bernard und von St.-Maurice, nachdem 
sie in ihren Kapiteln diesen Gedanken erwogen 
und gutgeheißen haben, an Uns durch Unseren 
geliebten Sohn, den Abt und Generalprokura-
tor Dr. Karl Egger mit der unterwürfigen Bitte 
herangetreten, dass wir die Verbrüderung oder 
den Liebesbund unter ihnen und die Prinzipien, 
worauf sich dieser stützt, auf Grund Unserer 
Autorität gutheißen. Wir aber umarmen die 
Regular-Kanoniker in väterlicher Liebe und 
kommen diesem Wunsche gerne nach; die 
Weisheit der Alten lehrt, dass die kleinen 
Dinge, geschweige denn die großen, aus der 
Eintracht erwachsen; so vertrauen wir auf die 
Zukunft, dass diese Verbrüderung der 
Chorherren nicht nur Zierde und Wachstum 
bringt, sondern dass sie sich auch bewähre und 
die Fülle der Früchte, die sie bringt, mit Gottes 
Hilfe zum Nutzen der Kirche und der 
menschlichen Gesellschaft sei. 
  

Quapropter, e Sacrae Congregationis 
negotiis Religiosorum Sodalium praepositae 
consulto, certa scientia ac matura 
deliberatione Nostra deque Apostolicae 
potestatis plenitudine, harum Litterarum vi 
perpetuumque in modum 
Confoederationem, seu Foedus caritatis, 
Congregationum vel Sodalitatum Ordinis 
Canonicorum Regularium Sancti Augustini 
approbamus et confirmamus eique 
Apostolicae sanctionis robur adicimus. 

Praeterea eadem auctoritate Nostra 
approbamus confirmamusque principia, 
quibus eadem Confoederatio regatur, iuxta 
exemplum, quod in tabulario Sacri Consilii 
negotiis Religiosorum Sodalium praepositi 
asservatur quodque huius est tenoris:  

 

 Daher genehmigen Wir auf Anraten der hl. 
Religiosenkongregation nach sicherem Wissen 
und Unserer reiflichen Überlegung und auf 
Grund apostolischer Macht und kraft dieses 
Schreibens für immer die Verbrüderung oder 
den Liebesbund der Kongregationen des 
Ordens der Regular-Kanoniker des hl. 
Augustinus und bekräftigen ihn auf Grund der 
apostolischen Sanktion.  

 

Außerdem bestätigen Wir auf Grund derselben 
Autorität auch die Prinzipien, auf denen der 
Liebesbund beruht, und bekräftigen sie, gemäß 
dem Muster, das im Archiv der hl. 
Religiosenkongregation aufbewahrt wird und 
dessen Inhalt lautet: 

 

I – Uniuscuiusque Congregationis foederatae 
autonomia seu propriis legibus vivendi 
potestas integra servatur. 

 I – Das Selbstbestimmungsrecht oder das 
Recht, nach eigenen Konstitutionen zu leben, 
bleibt jeder einzelnen Kongregation des 
Liebesbundes unversehrt erhalten. 



II – Creatur Abbas Primas Ordinis 
Canonicorum Regularium Sancti Augustini, 
qui per vices asciscitur e singulis 
Congregationibus foederatis eo ordine, quo 
in a „Annuario Pontificio“ recensentur, ita 
tamen ut ordo Abbatem Primatem e singulis 
Sodalitatibus constituendi a Congregatione 
Helvetica a Sancto Mauritio Agaunensi 
incipiat. Abbas Primas, ut talis, obtinet 
primatum honoris et locum principem in 
toto Ordine foederato. Sexenne est Abbatis 
Primatis officium, qui Canonicum Regularem 
e quavis Congregatione foederata, 
Procuratorem Generalem, ad tempus proprii 
muneris in officio duraturum, nominet, ut 
suam apud Romanam Curiam personam 
agat. Abbatis Primatis est Conventus Ordinis 
Canonicorum Regularium Sancti Augustini ex 
omnibus nationibus singulis trienniis 
convocare iisque moderari. Quibus in 
Conventibus agetur de re spirituali, 
institutione iuvenum et aliis negotiis, quae 
omnium intersint. 

 II – Es wird ein Abt-Primas des Ordens der 

regulierten Chorherren des hl. Augustinus 

gewählt.  Dieser wird nach Kongregationen 

abwechselnd beigezogen und zwar in der 

Folge, wie sie im „Annuario Pontificio“ gereiht 

sind, aber dennoch so, dass die Reihe mit der 

Schweizer Kongregation von St.-Maurice 

beginnt. Der Abt-Primas hat als solcher die 

größte Ehre und die erste Stelle im ganzen 

Orden inne. Das Amt des Abt-Primas dauert 

sechs Jahre. Er kann für die Zeit seines Amtes 

einen Kanoniker aus irgendeiner Kongregation 

auf die Zeit der eigenen Amtsdauer zum 

Generalprokurator ernennen, damit dieser 

seine Person bei der römischen Kurie vertrete. 

Der Abt-Primas hat alle drei Jahre eine 

Versammlung von Chorherren aus allen 

Nationen einzuberufen und zu leiten. Auf 

diesen Versammlungen sollen geistliche 

Anliegen, die Erziehung der Jugend und andere 

Probleme von allgemeinem Interesse 

behandelt werden. 

III – In tota Confoederatione viget 
participatio omnium precum et bonorum 
operum, quae a sodalibus patrari contingit. 

 III – Alle Mitglieder des Liebesbundes haben 
Anteil an allen Gebeten und guten Werken, die 
die Religiosen vollbringen. 

IV. – Unaquaeque Congregatio Foederata 
certa Missarum suffragia persolvet ad 
animas sodalium e Confoederatione 
mortuorum expiandas. 

 IV – Jede einzelne Kongregation persolviert 
eine gewisse Anzahl heiliger Messen für das 
Seelenheil der verstorbenen Religiosen des 
Liebesbundes.  

V - Omnes Congregationes foederatae unum 
et commune habebunt Proprium Sanctorum 
et Beatorum Ordinis, cui officia peculiaria, 
singulis Congregationibus propria, 
adicientur. 

 V – Alle Kongregationen werden ein 
einheitliches Proprium der Heiligen und 
Seligen des Ordens haben, dem die eigenen 
Offizien der einzelnen Kongregationen des 
Ordens angefügt werden. 

VI - Congregationes foederatae unicum 
Cardinalem Protectorem habebunt, quem 
communi consensu a Sede Apostolica 
postulaverint. 

 VI – Die konföderierten Kongregationen 
werden einen Kardinal-Protektor haben, den 
sie nach gemeinsamer Beratung vom 
Apostolischen Stuhl fordern können. 

 

Hisce principiis innixa Statuta peculiaria 
huius Confoederationis postea erunt 
perscribenda et eidem Apostolicae Sedi 
proponenda. 

  

Eigene Statuten dieser Konföderation, die sich 
auf diese Prinzipien stützen, müssen abgefasst 
und dem Apostolischen Stuhl vorgelegt 
werden. 

 



Cum denique iuxta principia, quae 
probavimus, Confoederationi Sodalitatum 
Ordinis Canonici istius praeficiendus sit 
Abbas Primas, hac prima vice auctoritate 
Nostra Primatem eligimus et constituimus 
Venerabilem Fratrem Ludovicum Severinum 
Haller, Episcopum titulo Bethleemitanum et 
Abbatem Sancti Mauritii Agaunensis, sex 
annos in hoc munere duraturum, quo elapso 
tempore in eius locum, secundum Statuta 
approbanda, succedat Abbas Primas e 
Congregatione Sanctissimi Salvatoris 
Lateranensis, ac deinceps suo ordine e 
reliquis Congregationibus. 

Wenn nun nach den Grundsätzen, die Wir 
approbiert haben, ein Abt-Primas der 
Konföderation der Kanoniker des hl. 
Augustinus eingesetzt werden soll, so 
erwählen Wir und bestätigen Wir auf Grund 
Unserer Autorität an erster Stelle Unseren 
ehrwürdigen Bruder Ludwig Severin Haller, 
Titularbischof von Bethlehem und Abt von St.-
Maurice auf sechs Jahre für diese Amt. Gemäß 
den Statuten folgt dann nach Ablauf dieser Zeit 
an seiner Stelle ein Abt-Primas aus der Lat. 
Kongregation des Allerheiligsten Erlösers und 
hierauf der Reihe nach aus den übrigen 
Kongregationen. 

Contrariis quibusvis nihil obstantibus. Haec 
edicimus, statuimus, decernentes 
praesentes Litteras firmas, validas atque 
efficaces iugiter exstare ac permanere; 
suosque plenos atque integros effectus 
sortiri et obtinere; illisque, ad quos spectant 
seu spectare poterunt, nunc et in posterum 
plenissime suffragari; sicque rite iudicandum 
esse ac definiendum; irritumque ex nunc et 
inane fieri, si quidquam secus, super his, a 
quovis, auctoritate qualibet, scienter sive 
ignoranter attentari contigerit. 

 

 Keine gegenteiligen Bestimmungen sollen 
etwas vermögen. Wir verkünden und 
bestätigen, dass dieses Breve wirksam und 
rechtskräftig ist und stets bestehen und 
bleiben soll; Wir wünschen, dass es volle 
Wirkung bringe und aufrecht erhalte; es soll 
jene, auf die es sich bezieht und beziehen wird, 
jetzt und in der Zukunft bestens unterstützen; 
so muss in rechter Weise entschieden und 
bestimmt werden: ungültig von nun und 
nichtig soll sein, wenn irgendetwas anderes 
über diese Dinge von irgendjemand oder von 
irgendeinem Amt, wissentlich oder 
unwissentlich, angestrebt werden sollte. 

Datum Roma, apud Sanctum Petrum, sub 
anulo Piscatoris, die IV mensis Maii, in festo 
Sanctae Monicae, anno MDCCCCLVIIII, 
Pontificatus Nostri primo. 

D. Card. TARDINI 

a publicis Ecclesiae negotiis 

AAS vol. LI, 1959, pp. 630-633 

 

 Gegeben zu Rom beim hl. Petrus unter dem 
Fischerring am 4. Mai, dem Fest der hl. 
Monika, im Jahre 1959, dem ersten Unseres 
Pontifikates. 

D. Card. TARDINI 

Staatssekretär 

 

   

Übersetzung: Dr. Victoria Zimmerl-Panagl auf 
Grundlage der Übersetzung aus  

"In unum congregati" Heft 3, 1959 

 

 



ANSPRACHE DES HL. VATERS JOHANNES XXIII. 
AN DIE AUGUSTINER-CHORHERREN 

      Der Anlass, das Andenken an einen erfreulichen Erfolg zu feiern, hat euch, geliebte Chorherren 
des hl. Augustinus, nach Rom geführt, um diese Tage des Ordens feierlich zu begehen und Uns 
wegen des Uns sehr willkommenen ehrfurchtsvollen Gehorsams in diesem Vaterhaus aufzusuchen. 

      Neunhundert Jahre sind vergangen, seit unser Vorgänger, Papst Nikolaus II., auf der Lateran-
Synode, die durch ihre grundlegenden Entscheidungen für euch so wichtig ist, euer Ordens-Institut 
verbesserte und mit neuen Prinzipien fundamentierte. Von da an wuchs es, zweifellos durch Gottes 
Güte, durch günstige Vergrößerungen heran und verbreitete die hochwertigen Keime tätigen Lebens 
über den gesamten katholischen Erdkreis. 

      In dieser kurzen Ansprache wollen und können wir nicht die Annalen eurer Verdienste aufrollen, 
um die ruhmeswerten Erinnerungen an euren Orden nochmals im Geiste vorüberziehen zu lassen 
und zu beleuchten. Aber Wir können auch nicht achtlos übergehen, was Uns aufrichtig berührt und 
bewegt. In der Adria liegt bei Venedig die Wunderschöne Insel „St. Georg in Alga“, wo einst fromme 
Bitten erklangen, jetzt aber das immerwährende Schweigen nur von den tosenden Wogen 
unterbrochen wird. Von Dort sind zwei strahlende Lichter eures Ordens hervorgegangen: Papst 
Eugen IV. und der hl. Laurentis Justiniani, der erste Patriarch von Venedig. Wir sind beider 
Nachfolger: daher haben beide zu Uns und zu euch Beziehung, deswegen verbinden beide Uns und 
euch inniger in Christus. 

      Wie Unser Vorgänger Nikolaus II. durch seinen großartigen Weitblick euch überaus genützt hat, 
so sollen auch Unsere Bitten und Ermahnungen mit Gottes Hilfe euch zu erhabeneren, echteren und 
besseren Wegen der Tugend führen, die gegangen oder wieder aufgenommen werden müssen; auf 
das hin bezogen sich auch die Konferenzen, die in diesem Monat stattfanden. Es wird die glücklich 
geschlossene Konföderation der vier Kongregationen, die eurem Orden angehören, öffentlich 
bekanntgemacht. Als Abt-Primas wurde vom Apostolischen Stuhl Unser verehrungswürdiger Bruder 
Ludwig Severin Haller, Titularbischof von Bethlehem, verkündet: aus der Kongregation vom 
Allerheiligsten Erlöser wurde bei einer Wahl der neue Generalabt unter einem guten Vorzeichen 
ermittelt. All das soll zu einem günstigeren und glücklicheren Erfolg führen und die Ernste der Gnade 
des Evangeliums eintragen, die gewiss ansehnlich und reichlich sein wird, wenn ihr die Gesinnung 
eurer Vorfahren wie ein Erbe übernehmt und noch begeisterter weiterträgt. 

       Die Lebensordnung des hl. Augustinus, die ihr liebt, beachtet mit größtem Eifer in gegenseitigem 
Wettstreit. Liebt die Wahrheit, seid einig, habt die Liebe, der ja, wenn sie da ist, die übrigen 
Tugenden folgen, so geht euch kein wahres Gut ab. Damit ihr diesen Gipfel der Vollkommenheit 
erreicht, wollen wir die mahnenden Worte des hl. Augustinus selbst hören: „Erglühet im Hl. Geist 
und werdet entflammt vom Feuer der Liebe: sie mache euch brennen beim Lobe Gottes und durch 
heiligmäßigen Wandel. Der eine ist heiß, der andere kalt: der Heiße entflamme den Kalten. Und wer 
zu wenig brennt, der flehe um Wachstum und bete um Beistand“ (Sermo V, in diebus paschalibus, 
3). 

      Euch, die ihr hier seid und allen euren Mitbrüdern, wo immer sie gerade seien, himmlischen 
Schutz, Trost besondere Hoffnung. Segen und Frieden. 

 

 
 


